«lIliedennuil apxise» (pinonoziuni HayxKu)
wSouth Archive” (Philological Sciences)

VYAK 811.111°42:82
DOI https://doi.org/10.32999/ksu2663-2691/2021-85-26

AJIIO3II SIK TUII IHTEPTEKCTYAJIbHUX 3B’3KIB
Y KIHOAUCKYPCI ®LIIBMY «MATPULIS»

Auiekcenko Caitnana ®egopiBHa,

Kanouodam Qinono2iuHux HayK, OOyeHm,

Odoyenm Kageopu cepmancokoi ginonozii

CymcbKko20 0epoicasno2o nedazo2iuno2o yHieepcumeny
imeni A. C. Maxapenxa

svaleksen@gmail.com

orcid.org/0000-0001-7187-8791

MeTo10 CTaTTi € BU3HAYCHHS 1HTEPTEKCTyaJbHUX 3B’A3KiB B aHIJIOMOBHOMY KiHeMarorpa(iyHOMY AMCKYpCi uepe3 3’sCyBaHHA
THUIIIB alTto3ii y KiHoaucKypcei dineMy «Marpumsy.

Metoau. JlocnifkeHHs 31iCHEHO 3a JJOIIOMOTOK0 OIMCOBOTO METONY ISl OCMUCIICHHS Ta ONMKCY HAyKOBHX MiAXOMIB O Kare-
ropii iHTePTEeKCTyaNIbHOCTI, METOAY KOHTEKCTYaJIbHOTO aHAIII3y Y pa3i BAOKPEMIICHHS 3 KIHOTEKCTY JIOCHIPKYBaHOTO KiHOTHCKYPCY
peleBaHTHUX KOHTEKCTIB 3 IHTEPTEKCTOM, METOJY IHTEPTEKCTYaIbHOTO aHaJi3y Ul BU3HAYECHHS THITY aJII03ii 3a 1X 3B’S3KOM 3 TEK-
CTOM-[KEPEIIOM.

PesyabTaTu. BusiBieHo, 1m0 KiHOAUCKYPC SIK CEMIOTHYHO CKIATHUN AMHAMIUYHHMN MpPOLEC B3a€MOJIi MHOKHHHOTO aJpecaHTa
Ta KIHOpELHITi€HTa MopsiT 3 BepOalbHO-BI3yaJbHOIO €THICTIO, 3B’SI3HICTIO, 3aBEPIICHICTIO Ta KOHTEKCTYaJIbHICTIO 3HAYEHHS Xapak-
TEPU3YETHCS IHTEPTEKCTYAIbHICTIO, IPHYOMY OCTAaHHS MPOSBISETHCSA B KIHOTEKCTI — HEBiJ'€MHIN 9aCTHHI KiHOOUCKYpCY. 3’ICOBaHO,
110 PUHOMOM CTBOPEHHSI TEKCTOBOT PeMiHICIICHIIIT, Yepe3 sIKUi peasti3yeThCs IHTePTeKCTyalbHICTh KIHOTEKCTY (inbMy «Matpuiisiy»,
€ amo3is. dinocodcerkuii cMuCH, 3aKiIaAeHUH Y KIHOAMCKYpCl aHali30BaHOTO (inbMy, OB’ sI3aHUHU 3 i1esIMU BipH B 0OpaHICTh, MiCii-
HOCTi, 00pOTHOM JBOX CBIiTiB — J00pa 1 3714, BiIIAHOCTI Ta 3paau — igesmu, skuMu npoHu3ane Ceste [Tucemo, a omxe, bibmis sk
HaiO1IbLI BMi3HABAHMI Ta LIHHICHO 3HAYMMHIN IPELEICHTHUI TEKCT I aMEPUKAHCHKOI KYJIBTYPH 1 CIYT'Y€ TEKCTOM-DKEPETIOM IS
ACOILIaTUBHUX HATAKIB-BIJACHIOK — QJII03ill y TakoMy KiHOTEKCTi. 3a ()OpMOIO MPENCTAaBICHOCTI B KIHOTEKCTI OyJI0 BUSIBICHO CEMaH-
THYHI Ta CTPYKTYPHI alIt03ii, 32 TOMI0KEHHSIM y TEKCTi 1IeHTH(IKOBAHO alto3ii pesATHBHI (ao3ii TokambHOT 1ii). CeMaHTHYHI amo3ii
30epiratoTh BUXiHY CEMaHTUYHY HAIIOBHEHICTh JOKEpelia Ta Ha/laloTh 00’ €KTaM all03uBHOT OLIHKH OKa3ioHaJ bpHOI KoHoTawii. CTpyk-
TYPHI aJto3ii BUKJIMKAIOTh aCOIiaTHBHI 3B’3KH 3 ICBHUMH SIKOCTSMH QITFO3UBHUX JICHOTATiB. PeNIATHBHI aro3ii peai3yloThes yepes
HeBepOaJbHi iHAEKCABHI 3HAKH — B KIHOTEKCTI (DIIbMy HAIMCH Ha TPAHCIIOPTHUX 3ac00axX HAOYHO BiICHIIAIOTH IIIsa4a A0 KOHKPET-
HUX psiakiB y Bibumii, 106 HajaTH JOIATKOBY XapaKTEPUCTHKY 00’ €KTaM alt03UBHOT BiJICHIIKH.

BucnoBkn. TexctoBi 6i10miiiHi amo3ii y kiHoanuCKypci ¢ubMy «Marpums) CeMaHTHYHO, CTPYKTYPHO Y PEISATHBHO (SIK ajro3ii
JIOKAJIBHOT [TiT) CTBOPIOIOTH MIKTEKCTOBI 3B’SI3KH, IEPEHOCSYH O3HAKK O10JITHUX MMEPCOHAXIB Ta MOii Ha Ti, PO SKi HIETHCS B aHa-
JIi30BaHOMY KiHOIHUCKYypCi. AJf03ii, CIyrylo4u BiZICHIIKAMHU 0 TEKCTy-IDKepesa K 3HaKy cuTyauii, QpyHKIIOHYIOTh SIK 3aCO0HM st
OTOTOXXHEHHSI IEBHUX XapaKTEPHCTHK IEPCOHAXKIB, MiCIlb, J1iif, sIKi BiIOyBaIOTHCS y KIHOTBOPI.

Ku11040Bi c10Ba: KiHOTEKCT, KaTeropis iHTEPTEKCTYaIbHOCTI, TEKCTOBA PEMIiHICICHIIiS, TPEIEACHTHAN TEKCT, CEMaHTHYHA HAIlO-
BHEHICTB JDKepera.
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The purpose of the article is to outline intertextual links in the English cinematic discourse by establishing the types of allusions
functioning in the cinematic discourse of “The Matrix”.

Methods. The research has been carried out by dint of descriptive method while surveying and outlining the scientific approaches
to the category of intertextuality, the method of contextual analysis for singling out from the film text of the film discourse in question
the relevant contexts with intertext, the method of intertextual analysis for determining types of allusions according to their relation
with the source text.

Results. It has been determined that a cinematic discourse as a semiotically complex dynamic process of interaction between
a multiple addressor and a film recipient is characterized, alongside verbal-visual unity, coherence, completeness and contextual
meaning, by intertextuality, the latter being revealed in the film text — an integral part of the cinematic discourse. It has been found
out that the means of creating textual reminiscence which shapes the intertextuality of the film text of “The Matrix” is allusion. The
philosophical meaning encased in the cinematic discourse of the film under analysis is connected with the ideas of the belief in being
the chosen one, of one’s mission, the struggle of two worlds — the good and the evil, loyalty and betrayal. Those are ideas which
permeate the Sacred Writ, so it is the Bible — the most recognizable and significant for the American culture precedent text — that
serves as a source text providing ground for associative referential hints within the framework of the film in question. According to
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the form of presentation in the film text there have been picked semantic and structural allusions, according to the placing in the text
relative allusions (allusions of local impact) have been identified. Semantic allusions preserve the initial semantic content of the source
and impart occasional connotation to the objects of allusive evaluation. Structural allusions bring about associative links with certain
qualities of allusive denotata. Relative allusions are realized in the film text through non-verbal indexical signs. The latter, in the vivid
form of number plates, refer the viewer to definite Biblical lines, thus coming up with some additional characteristic of the objects
of allusive reference.

Conclusions. Textual Biblical allusions in the cinematic discourse of “The Matrix” semantically, structurally or as allusions of local
impact create intertextual links, transferring the attributes of Biblical characters and events to those highlighted in the cinematic
discourse analyzed. Allusions, being references to the source text as to the index of the situation, come forth as a means of identification
of certain characteristics of film personages, places, actions.

Key words: film text, the category of intertextuality, textual reminiscence, precedent text, semantic content of the source.

1. Beryn

BuBdeHHs POSBY iHTEPTEKCTYyaIFHAX 3B’ A3KiB B aHITIOMOBHOMY KiHOZIMCKYPCI € aKTyaJIbHOIO PO3BIIKOIO 3 OTJISTY Ha
3araibHy TE€HJCHINIO CYy9aCHHX JIIHTBICTUYHUX JOCIIKEHb y IJIONIMHI aHIBHOT KOTHITUBHO-ANCKYPCHBHOI TApaAUT MU
BUBYCHHS B32a€MO3B’SI3Ky PI3HUX TEKCTIB Ta CEMIOTHYHHMX CHUCTEM, BHACIHIZOK SIKOI'O CTBOPIOETHCS HOBE TPaKTYyBaHHS
JIIOJCTBOM BizioMoi iH(opmarii. Pi3Hi BUOM TEKCTiB, TaK YW iHAKIIE MEPETYKYIOUHUCh MK CO0OI0, CTBOPIOIOTH €(eKT
CBOET I1aJIOr1YHOCTI, TOOTO i 1HTepTeKCTyaJ‘IBHOCT1 Xoua camuit (beHOMeH lHTepTeKCTyaJ'IBHOCTl ICHYBaB 3aBXK/H, TOYNHA-
10YM 3 YaciB BUHAXOMy NMHCEMHOCTI, KaTeropm iHTepTeKCTyaILHOCTI i I0Ci HE OTpMMAa OJHOCTAHHOTO BU3HAYEHHS. Ii
BHBUCHHS y KiHeMarorpa(igHOMY AUCKYpPCi J03BOJISIE HAOMM3UTHCS 10 PO3YMIHHS aBTOPCHKOTO (PEKUCEPCHKOT0) 3aIyMy
Ta PI3HUX acMeKTiB Horo mposBy. MeTa HayKoBOi PO3BiIKH — 3’SICYBaHHS IPOSIBY IHTEPTEKCTYalbHUX 3B’SI3KiB B aHIJIO-
MOBHOMY JTHCKYPCI — 3yYMOBJIIOE 3IHCHCHHS TEBHUX HAyKOBO-IOC/ITHHUIIKUX 3aBIaHb, SK-OT: OKPECICHHS CYTHOCTI
IHTEePTEKCTYaJIbHOCTI 3arajioM Ta aiTo3ii 30KpeMa, BU3HA4YeHHsI POJIi Ta THIIIB all03ii B aHIIIOMOBHOMY KiHemarorpadi-
HOMY JIMCKYpCi Ha PHUKJIaJi KiIHOAUCKypey (inpMy «Marpuiis».

2. MeToa0J10Ti4uHi 3acagu BUBYEHHSI iHTePTEKCTYaIbHUX 3B’ AI3KiB y KiHOAUCKYpCi

Kareropist iHTepTEeKCTyalIbHOCTI € TII00ANTBEHOI0 03HAKOIO CYYacHOI €TIOXH IOCTMOACPHI3MY, aJKe CaMOIO0 eITiCTEMO0
TMOCTMO/IEPHY € HACTAHOBA TIEPEOCMHCIICHHS HASABHHIX 3HaKIB YU TEKCTiB. J[/11 MOBHOTO OCMHUCIIEHHS XY/I0)KHBOTO TBOPY
Tpeba CIiBBiHECTH i l'IOplBHSITI/I foro 3 iHmmmu Tekcramu (baxtun, 1979: 373). IHTepTeKCTyaHBHICTI) y OlIbII HIMPO-
KOMY 3HA4Y€HHI € HasBHICTIO MDKTEKCTOBHX 3B’S3KiB, L0 € Pe3yJbTaTOM BUPOOHUITBA TEKCTY 31 CTPYKTYPHO-3MiCTOBUX
€JIEMEHTIB IHIIHMX TEKCTIB, 3 SKMUMH YTBOPEHHH TEKCT BcTymnae y cBoepiauui aianor (CneimkuH, 2000: 147); € «intep-
TEKCTYaJIbHUM JiaJOTOM», Y pa3si SIKOTO B TaKOMY TEKCTI BiATYKYIOThbcs nomnepenHi Tekctd (Jko, 2004: 236). Takumu
MeperyKyBaHHAMHI MOXYTB OyTH airo3ii, mapoiloBaHHS, TACTHIII, TPABECTI, ipOHIYHA T'Pa i3 3aII03NICHUMHE eIIeMEHTAMU
(Tax 3BaHi «BKpaIUICH» IIUTATH — IMEHA JTITepaTypPHUX IIEPCOHAXKIB 3 IHIINX TBOPiB UM Mionoridanx repoi). Came BOHI
MOXXYTh CTBOPIOBATH HOBI Bapiallil Be HassBHUX TEKCTIB.

BuBueHHS IHTEPTEKCTYaIbHUX 3B’ SI3KIB, 10 PEaTi3yIOTHCS PI3HOMAHITHUMU 1HTEpTEKCTEMaMH (IHTepTeKCTyalbHUMHU
3HaKaMu), repeadadae yCBIIOMIICHHSI «4y>KOTO CIIOBa» B TEKCTI Yepe3 BHUICHHS MpeneleHTHUX TeKCTiB, i SKUMA
po3ymieMo OyIb-sIKy MOCIiAOBHICTh 3HAKOBUX OIMHUIIG, IMIO0: 1) XapaKTepu3yeThCsI MUTICHICTIO 1 3B A3HICTIO Ta Ma€ IliH-
HICHY 3HaYMMICTh JJI8 ITeBHOI KyIpTypHOI criitbHOTH (CirbimrkuH, 2000: 28); 2) 3HAYAMA TSI 0COOUCTOCTI Y «ITi3HABAJIb-
HOMY Ta €MOLIHHOMY BiJHOIIEHHSIX, Ma€ TI03a0COOMCTICHIH XapakTep, TOOTO 1o0pe BioMa i OTOYEHHIO Ii€l 0coOmC-
TOCTI, BKJIIOUatO4M 11 nonepeqHukiB Ta cydacHukiB» (Kapaymnos, 1987: 219); 3) Bukinkae HeoJHOpa30Be 3BEPTAHHS [0
ce0e y TUCKypcCi TeBHOI MOBHOI 0COOMCTOCTI (TaM camo). 3aco0M CTBOPEHHS IHTEPTEKCTYalIbHUX 3B SI3KIB TPAKTYIOTHCS
BYECHHMH JIOCUTH IIMPOKO: BiJ aopu3MiB, KpHIATHX BUPA3iB, TOBIPOK, MPHUCIIB’IB, ceHTeHMLiH, MoBHUX Kiime (KocsiHo-
Ba, 2000: 632) 1o npuitoMiB CTBOPEHHS MPUCYTHOCTI 1HIIIOTO TEKCTY B JaHOMY, 200 TeKCTOBOI peMiHicueHii, — muTatu
(mpsimi Ta TparcOpMOBaHi), aro3ii, peTPOCIeKIii, emirpadu, 3aroJ0BKH Y SKOCTI acOLIaTHBHUX BiJCHIIOK IO 1HIIOTO
TBOpY Totmo (L[pipermopxuena, 1999).

AUr03is1 € OTHUM 3 HAHMOIINPEHIIMX BUAIB CTBOPEHHS IHTEPTEKCTYaJIbHOCTI, CBOEPITHIUM aCOIIaTUBHUM HATSIKOM-
BiJICHITKOIO JTO TEKCTY- JoKepena qu ICTOpPHUKO-KYJIBTYpHOT mofii. Bona q)parMeHTapHo 1 HETOYHO BiJITBOPIOE MPELIEACHT-
HU TeKcT: (opManbHO-3MICTOBUH CKIIQIHUK OCTAaHHBOTO (IpaMaTH4Hi Ta JeKCH4Hi Gopmu) He 36ep1raeTLc51 (3a THM
BHHSITKOM, KOJIM SIK aJIIO3is BHKOPHCTOBYEThCS 4aCTKOBA LUTaTa), a MOCWIAHHSA HAa HBOTO 4YacTO BiJCyTHE. Ao3il
TPaAULiHHO PO3MOAUIIOTHCS Ha TeKCTOBI (0i0MiiiHi, TiTeparypHi, MioIoTiuHi) Ta HeTEKCTOBI (1TOOYTOBI, KYITBTYpHO-
iCTOpI/I‘{Hi TOH.IO) (Kazaena, 2003) ta iMHHiKy}OTB TIeBHUH, 3aKJIaICHAI aBTOPOM, CMHCJI, PO3Ta/IKa AKOTO i OquyeTbcx
Bix azgpecaris. 3a cbopMmo MPEACTaBICHOCTI B TEKCTI aJto3ii MOXXHa posnomnnm Ha CEMaHTH4YHI Ta CTpyKTypHi. [lep-
i 36ep1ra}oTL BUXIJITHY CEMaHTUYHY HAIIOBHEHICTbH JUKepena (BJIacHi iMeHa, aito3ii-pealii, BIATOJIOCKH IIUTAT TOLIO),
JpyTi BiATBOPIOIOTH GOpMy JuKepena — Mopdosoriuny, cunrakcnuny touo (bemonoxkko, 2013: 8). 3a nonoxkeHHAM
y TEKCTi airo3ii MOMIISAIOTh Ha JOMIHAHTHI (SKi pO3TAlIOBaHI B KOMIIO3UIIIIHO BaXKITMBUX YaCTHHAX TEKCTY 1 MalOTh
BENUKUH CTYIIiHB ippajialii, TOOTO CMHCIOBOTO BILITUBY Ha OTOYYIOUHH TEKCT) 1 peISTHBHI (TaK 3BaHi «alto3il JTOKaIb-
Hoi nii») (Tyxapemnn, 1984).

KiHoaucKype siIK CEMIOTMYHO YCKJIaJHEHMH AMHAMIYHHUII Ipollec B3a€MOil aBTopa Ta KiHOPELHIIIEHTA MPOTIKAE
y MDKMOBHOMY Ta MDKKYJIBTYPHOMY HPOCTOPI 3a JIONOMOTOI0 3ac0o0iB KIHOMOBH Ha OCHOBI KIHOCIIEHApilo Ta IpOsiB-
JISI€ SIKOCTI CHHTAKCHYHOCTI, BepOabHO-Bi3yaJIbHOT €JHOCTI €IEMEHTIB, IHTEPTEKCTYaIbHOCTI, MHO)KHUHHOCTI a/ipecaHTa
Ta KOHTEKCTyalbHOCTI 3Ha4eHHs (HasmytomroBa, 2008: 7). MHOXHHHICTS agpecaHnTa 3yMOBJICHA THM, IO KIHOAMCKYPC
CTBOPIOETHCS MOMi(OHIYHUM aBTOPOM, TOOTO KiHOCIICHAPHCTOM, PEXKHCEPOM, aKTOPAMHU, PEAAKTOPAMH, OIIEPATOPAMHU.
Y KiHOAMCKYpCi BiATBOPIOETHCA 1 CIIPUIMAEThCA KIHOTEKCT — KPEOTi30BaHUN TEKCT (apke IMoenHye B cobi BepOaibHi
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Ta HeBepOaJbHi (IKOHIYHI Ta IH/IEKCAJIbHI) 3HAKH), 3alICaHUI Ha MaTepiallbHOMY HOCIT, 110 XapaKTepU3yEThCS HiTiCHIC-
TIO 1 3aBEPIICHICTIO Ta IPU3HAUSHUH JuIsl BinTBOpeHHs Ha expaHi (CupimikuH, 2004: 32).

3. Tunn amo3iil y kiHoguckypci gpinbmy «MaTpuns»

OnHKUM i3 MpeleIecHTHUX TeKCTiB-IpKepen Ui Kinemarorpady € biomis: amo3sii Ha Hel MOXyTh OyTH moenHaHi abo
3 0iOMitHIME CroKeTaMu, a0 3 1IesMu, 3aKIIaIeHUMH B Hild. PosrmissaeMo tumy Oi0miitHUX amo3iii Ha MaTtepiam QimbMy
«Matputs» (1999), saxuii € ekpanizamiero OTHONMEHHOTO TBOPY OpartiB BagoBcki. ¥ ¢inmbmi iimeTscs Ipo MOBCTaHCEKY
60poThOY JrOZIel TPOTH CBITY MallMH y Mall0yTHHOMY, B SIKOMY JIJIsl O1IBLIIOCTI JIFOICTBA PEAJIBHICTD € JIMIIE CUMYJISIII€IO0,
«MaTpHLEIO», CTBOPEHOI0 PO3YMHUMH MalluHaMH. JItou NpoXXKUBaIOTh y CBITI 111031, HE 3HAIOYM PO 1ie, 1 JINIIE JesIKi
3 HUX — «OyHTIBHUKW» MOXXYTh BUPHUBAaTUCh B ICTHHHY peajibHICTh. IcTOpis rosloBHOTO nepcoHaxxa Heo, sikuid, auie cro-
BHUBILHCH HETIOXUTHOI BipH B CBOIO 0OPaHICTh 3pyHHYBaTH MaTpPUIIIO, 3IHCHAUTH III0 MICit0, HarmoBHEHA (HiT0COPCHKUM
3MICTOM 1 YHCICHHUMH OiOMIHHUME aTr0315IMH.

Po3mstHEMO puKIaau OCHOBHHX THIIIB aro3ii, ki Oylto BUAUIEHO y KIHOTEKCTi aHaizoBaHoTo (imbmy. Haszsa mic-
11, ie OyHTIBHUKH nepeOyBatoTh y Oe3mnelli, — 3ioH (Zion). Y bioumii 15 Ha3Ba 3rajiana JeKiibka pa3iB. Ynepiie mnpo 1en
ToroHiM ynutaemo y Jlpyrii kauzi Camyina 5:7 Nevertheless David took the strong hold of Zion: the same is the city
of David (Official King James Bible Online), ne Cion — 1ie 6e3mne4yne micto, 3axoruieHe J[aBuoM y BiliHi, Y IKOMY BiH
Mir He Gositucst Boporis. Y kHu3i Icaifi 24:23 1151 Ha3Ba BxuTa 1151 onMcy Micus iepedysanus bora: Then the moon shall
be confounded, and the sun ashamed, when the Lord of hosts shall reign in mount Zion, and in Jerusalem, and before
his ancients gloriously (Official King James Bible Online). Ha3uBaroun miciie nepeOyBanHs OyHTIBHUKIB 310HOM, aBTO-
PH KIHOTEKCTY 3aCTOCOBYIOTh CEMaHTHUHY 32 (DOPMOIO MPEACTABICHOCTI B TEKCTI aJlf03ii0, a/Pke BOHA 30epirae BUXiIHY
CEeMaHTHUYHY HallOBHEHICTh JUKepena — «0e3reuHe Micue JUist JIFAeH, 10 MATPUMYIOTh IPaBUIIBHY i7et0 ado Taky, ska
e Bpo3pi3 3 iesiMu O1LIbIIOCTI» (TO3UTHBHA KOHOTALIs).

CeMaHTHYHMH THI aTio3ii 3aKIaAeHNi 1 B CIIPaBXHBOMY IMEHI TOJIOBHOTO nepcoHaxka ¢inmsmy Heo — Tomac Annep-
coH. IM’s “Thomas” Hanexayo OTHOMY 3 IBaHAALSATH allOCTOMNIB (B YKpaiHCEKOMY nepeknai — @oma), SKuit He MiT TOBi-
putHn y Te, mo Icyc Bockpec, mo 3Haxoanmo y loanna 20:24-25: But Thomas, one of the twelve, called Didymus, was not
with them when Jesus came. The other disciples therefore said unto him, We have seen the Lord. But he said unto them,
Except I shall see in his hands the print of the nails, and put my finger into the print of the nails, and thrust my hand into
his side, I will not believe (Official King James Bible Online). Tak camo i Heo He BipuB B icHyBanHs Marpuii: 31 ciiiB
mepcoraxa TpiHiTi oMy Tpeba Oyiro ocobucTo ii modaynTH, Moo MOBIPUTH B HEl:

NEO: The Matrix. What is the Matrix?

TRINITY: Twelve years ago I met a man, a great man, who said that no one could be told the answer to that question.
That they had to see it to believe it (Matrix, 1999). CrinbHa ceMaHTHYHA HATIOBHEHICTh [DKEpesia Ta ato3il Ha HbOTO —
«BIJICYTHICTb ICTUHHO] Bipn» (HEraTHBHA KOHOTAIlif).

OnuH 3 epCOHAXIB, SKUH 3HAXOAUTHCA Y SIKOCTI OXOpOHHOI nporpamu nopyd 3 [lidiero (the Oracle) — «marip’ro»
Marpuni (BoHa 31aTHa IPUCTOCOBYBAaTH MarpHIlio 1O pi3HOMaHITHAX HPOSIBIB JIFOJCHKOI 1HIMBIyalbHOCTI), Ma€ iM’s
Cepad (Seraph). Lle iM’s1 € cCeMaHTHYHOIO aJIO3i€I0 Ha cepaduMiB — iCTOT, HaMOLTPI HaOMIKeHNX 10 bora, mpo mio 3ra-
naHo B Icaifi 6:2-3: Above it stood the seraphims: each one had six wings; with twain he covered his face, and with twain
he covered his feet, and with twain he did fly. And one cried unto another, and said, Holy, holy, holy, is the Lord of hosts:
the whole earth is full of his glory (Official King James Bible Online). CijibHOIO CEMaHTHYHOO HAIOBHEHICTIO JKepesia
Ta ajro3ii Ha HbOTO — «BOWOBHUYA (DYHKIIISI BIDHOTO OXOPOHIL» (ITO3UTHBHA KOHOTAIliS), aJKe 3a ciioBamu camoro Cepa-
¢a: “he protects that which matters most”. OvH 13 aHTaroHiCTiB Apyroi yacTHHH (PinbMy MepoBiHTeH, 3BEpTAIOUUCh 10
Cepada, Ha3mBae iforo anrerom 6e3 kpuit: “The prodigal child returns, [’ange sans ses ailes; are you here for the bounty,
Seraph?”, iAKPECTIOIOYN ipOHIYHICTH IMEHI MEPCOHaXKa CTOCOBHO ioro muHyIoro (komuck Cepad) 0XOpoHSB caMoro
ApxitekTopa — TBopIst Matpwuiii) Ta HOTO JFOACHKY PUPOILY.

CnpasxHe npizsuiie Heo Anderson € eTpykTypHolo 32 gopmoro amrosiero Ha 0iOmiliHy mocrars Icyca — Toro, Ha
KOTO YEKalOTh, XTO Ma€ IPUUTH y CBIT 1 BUKOHATH IIEBHY Micito. MopdosoriuHo cioBo Anderson ckiagaeTbes 3 YaCTUHA
Ander (Big TPEIIBKOTO CIIOBA “AvOPOS” — «ITIOMUHAY), STKa Y KOMOIHAIIIT 3 YaCTKOKO “son’ 03Haua€ «IOACHKAN cHHy. Taka
KOMOIHAIlisT BXXUBAETHCS JACKUTbKa pasiB y biomii ams mo3nadenns Icyca Xpucra ta #oro micii, Hanpukian, y €Banremnii
Bixm MatBis 26:24 untaemo: The Son of man goeth as it is written of him: but woe unto that man by whom the Son of man
is betrayed! it had been good for that man if he had not been born (Official King James Bible Online). Anf03UBHHM €KBi-
BAJICHTOM 171€1 ITpO 0COOJIMBY MiCilO TOJIOBHOTO T'eposi € MPOMOBJIEH] KirieHToM Heo Ha camoMy mouarky ¢ijgpMy cioBa:
“Hallelujah. You re my savior, man. My own personal Jesus Christ”, xonu Heo #iomy nonomir.

[puknagom cTpykTypHO amo3ii (3a CHHTaKCHYHOIO OyI0BOIO) ciyTye perutika Mopodiyca “I have dreamed a dream,
but now that dream has gone from me” min 9ac BuOyXy Ta 3HUIIEHHs Kopaois oro komanau. Hazea xopabms Mopodiyca
“Nebuchadnezzar” meperykyeTncs 3 iM’sIM BaBIWJIOHCHKOTO LIaps TaK caMo, 5K i HOTO perrIika mpo oMpisHe (3HAHTH Bix-
NOBi/ll HA HaraJbHI, X04a i XUCTKI MUTaHHs PO MaTpHII0) MeperyKyeThes 3 HAMaraHHsIMU JAPEBHBOTO Laps PO3TIayMa-
YHUTH COH, SIKU# 3a0yB, 1po 1o yntaemo y kau3i Jauuina 2:1-3: And in the second year of the reign of Nebuchadnezzar
Nebuchadnezzar dreamed dreams, wherewith his spirit was troubled, and his sleep brake from him. Then the king
commanded to call the magicians, and the astrologers, and the sorcerers, and the Chaldeans, for to shew the king his
dreams. So they came and stood before the king. And the king said unto them, I have dreamed a dream, and my spirit
was troubled to know the dream (Official King James Bible Online). [IpucyTtHicTh 9acTkoBoi uTaru 3i Cesitoro [Tucema
“dreamed a dream” He OKJIMKaHa BIATBOPUTH TIEBHHIA 00pa3, a CKOpillie BUIIYYUTH 3 HBOTO IOAATKOBY iH(opMmaIlito, mpu-
TaMaHHy HOMY SIKICTh — HOro neky4y notpeOy 3’sCyBaTu IOCh HEBIOBUME, IPUMapHE.
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Jlo cTpyKTypHOI anto3ii HaneXuTh BUCIOBIICHHS NepcoHaxa 1o imeHi Caiidep, sikuit 3paanuB komanay HaByxonoHoco-
pa B TOM yac, KOJIM BOHU 3HaXOAWIKCsA Y Matpuiti. MOTHBaIil0 CBOIX [iif BiH BUCIIOBIIOE TPiHITI y TeeOHHINH pO3MOBI:
CYPHER: I'm tired of this ship, of being cold, of eating the same goddamn goop every day. CHHTaKTHKa IlepepaxyBaHHI
TIEPETYKYETHCS 3 aHAIIOTIYHOIO CHHTAKCHYHOIO OYyZIOBOIO PEYEHB, SIKi OIHMCYIOTh PEAKIIIO €BPEIB HA HECTIPUATINBI yMOBH
iCHYBaHHSI T 9ac IXHBOTO COPOKApIYHOTO mepeOyBaHHs y MycCTeli, mpo mo yutaeMo y biomii kam3i Yucen 11:4-6: ...
and the children of Israel also wept again, and said, Who shall give us flesh to eat? We remember the fish, which we did
eat in Egypt freely; the cucumbers, and the melons, and the leeks, and the onions, and the garlick: But now our soul is
dried away: there is nothing at all, beside this manna, before our eyes (Official King James Bible Online). 3a3naunmo,
110 y HaBEe/ICHIH aimto3ii Ha KOHKPETHE PKEPEIIO CXOXKHUM BHSIBISIETHCS i CEMaHTHYHE HAIIOBHEHHS PELIEIEHTHOTO TEKCTY
Ta BJIACHE aNI03ii Ha HBOTO — «ITOYYTTS! HEBIOBOJICHHS Ta MOTHBALliSl 3paN OMPIisSTHUM IIJISIM.

PesasituBHI amio3ii B KIHOTEKCTI aHATI30BaHOTO (DiTbMY pealti3yIoThes depes3 HeBepOalbHi iHACKca bHI 3HaKU. Tak,
Ha3By Kopabist Mopdoiyca Ta fioro KoMaHIM MOXKHA HE JIMIIE TIOYYTH y Iialorax IMepcoHaXiB, aie i mo0auynTH Ha 3HAKY,
NPUKPITUIEHOMY 10 KOpalusi, mpudoMy mopyd 3i cioBoM “Nebuchadnezzar” e wanuc “Mark Il No. 117, mo Bigcuiae
msinadiB g0 €Banrenis Bin Mapka 3:11, ne 3a3navgaerscsi: And unclean spirits, when they saw him, fell down before him
and cried, saying, Thou art the Son of God (Official King James Bible Online). Taka anro3is Mae HaTsK Ha MiCiF0 KOMaH-
1 «HaByxonoHocopa» — po3IIyKaTH 0OpaHOTro, TOTO, XTO 3MOXKE MPOTHCTOATH MammHaMm. Came mi mepcoHaxi Oynn
NIepIIMMH, XTO 3pO3yMiB CyTHICTH Heo, Ha3uBaroun Horo oOpaHuM.

HesepOanpHuME iHOEKCATFHIMH 3HaKaMHU PEIATHBHUX aio3ii Ha meBHI O10ilHI YPUBKHU € TaKOX BEJHKi IH(pu
HOMEPHHUX 3HaKiB aBToM0O1TiB. Tak, HOMepHHUl 3HaK aBTOMOO1Is1 arenTa Cmita — IS 5416, 110 Bificuiae yBaXXHOTO IVIsiIa-
ya 10 0i0miiHOT KHUTK Npopoka Icai. Tekct Icai 54:16: Behold, I have created the smith that bloweth the coals in the fire,
and that bringeth forth an instrument for his work; and I have created the waster to destroy nonomarae Kpaiie 3p03yMiTd
ABTOPCHKHH 3aJ{yM I0/I0 LILOTO MEPCOHa)Ka — OJJHOTO 3 TOJIOBHHUX AHTAroHIiCTiB (GinbMy. Y HaBeneHOMY OiOmiHHOMY Tek-
CTi HAETHCS PO KOBaJIsl, IO BUTOTOBIISIE IHCTPYMEHTH I 3TYOH, 1 caM € TyOuTeleM, KU CTBOPSHUI 1JIs 3HUILCHHS.
Taka anro3ist okpeciroe Miciro areara Cmita — 3HAIIUTH OOpaHOrO Ta MOBCTAHIIIB, MAIOYX BCi IHCTPYMEHTH I LIHOTO,
HeoOXiZHy 30pOI0 Ta 3/[aTHICTh HE BMUPATH OCTATOYHO, a MEPEBTIIIOBATHCS Y OyAb-sKY JIIOMUHY y Marpuiii.

Mexani3m Jii amo3ii B KiHomuckypcei ¢ineMy «Marpuigs» uepe3 acouiaTUBHI BiJCHIIKH 10 OiOJNIHHHUX TEKCTIB po3-
KPHMBAETHCS yepe3 yTOuHeHHs ii ouiHHOro 3HaueHHs. OLiHKa, 3aK/IajieHa B allf03isX, PO3MOIUISETHCS MK aJIFO3UBHUM
JICHOTAaTOM Ta 00’ €KTOM aro3uBHOI omiHkH (benoHokko, 2013: 5). JleHoTaTamMu amio3iil y HABEACHUX BHIIE TPUKIAIaX
BHCTYIAIOTh reorpadivni Ha3BU MIcIb MOfiH, iMeHa aioBux ocid (Cura Boxoro, amocTomnis, mapiB, HE3EMHHX iCTOT
TOIIO) Ta BIATIOBIAHO Ti SKOCTi/O3HAKH, 3 IKAUMH IIi IEHOTATH HEPO3PUBHO NOB’s3aHi Y CBIIOMOCTI unTadiB/3HaBLiB CBs-
toro IluceMma.

4. BucHoBkH

TekcToBi 610miiiHI anto3ii y KiHOTEKCTI QibMy «Marpuis» ceMaHTUYHO, CTPYKTYPHO YH PENISATHBHO (K aimo3ii
JIOKaJIbHOI JTiT) CTBOPIOIOTH MIKTEKCTOBI 3B’SI3KH, NEPEHOCSYHN O3HAKH Ta SKOCTI O10JIHHUX NMEpPCOHaXiB Ta IMOAIN
Ha Ti, IpO SKi HICTHCS B aHANII30BAaHOMY KiHOAUCKYpCi. BiAmOBiIHO 10 MIKPOKOHTEKCTY BXHUTKY B aHaIli30BAHOMY
KiHOTBOPi AK 6a30BOMY MaKpOKOHTEKCTi KOXKHA 3 ajio3iii HaOyBae okazioHanmpHOI KOHOTalii. Takum guHOM, amo3ii,
CIIYTYIOUH BIJICHIIKAMH JI0 TEKCTY-JKEepena K 3HaKy CUTyalii, pyHKI[IOHYIOTb SIK 3aCO0U IS OTOTOXHEHHS TIEBHUX
(iKCOBaHMX XapaKTEPUCTHK IIEPCOHAXKIB, MICIb, Jil, AKi BifOyBalOThCs Y KIHOTBOPI. IHTEpTEKCTyanbHI MapKepy Ha
PI3HHUX eTanax neperssiLy A0CIiKEHOT0 KIHOTBOPY JaloTh 3MOTY OCBIU€HOMY IJIsJayeBi MOBHIIIE PO3YMITH IOBEAIH-
Ky Ta MOTHBH A1l HEPCOHAXKIB Ta CIPUSIIOTH TUM CaMHUM OUIBII IMTMOOKOMY YCBiTOMIICHHIO 3aKJIaJIeHOTO B «Marpuiii»
KOHIETITYaIbHOTO TTOCHITY.

[lepcriekTHBOIO MOJANTBIIOTO JOCHIHKEHHS BOa4aeMO BHBYCHHS peaji3allil pi3sHHX THIIIB TEKCTOBOI peMiHicueHIIil
B aHIJIOMOBHOMY KiHeMaTorpaQiuHoOMy THCKYPCI.
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